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English
ankle-joint
arm
blood
bone
chin
ear
elbow-joint
eye
face
finger-nail
fingers

foot

hair

hand
head
heart

knee
leg
lips
mouth
neck
nose
nostril

teeth

toe-nail
toes

tongue

abalone 3
bat

VOCABULARIES
ATHAPASCAN

ANATOMICAL TERMS

Hupa® Tdowa
ho-ké&chu-wal spi-las-ke
ho-kyin-ai qa-ne
f3é-lin tahl; el
!in; ho-B!in-ne sé-ne
ho-wé-ta
ho-chi-we' mils-sti-ghé
hé-ch lich f3ti-le
hén-na’ na-ghe-i
hén-nin ni-i
hoi-la'-kyeds! qan-yu
hoi-la‘smi-mis-kak lassa-ke

(hand small)
hoh-he; homsmihkni-tal hwa-®

(his with feel-abour)
fiu-wa' si-i
hoi-la* la*
hof-ta-ai si-is
hio-kyin-san (his abdo- sré-ye

men inside)
ho-hlé-ga-ai kwé.it
ho-t3!in-n¢ (his bone) t3é-ne
hog-t3 a-mon-£3¢
ho-sa ta'
hok-kés kwas
hén-chubiw misr
hion-chu-yeh-kya-in (his misr-mi‘®k-we-4%
nose hole)  (nose in hole)
hod-wo ghuw
hoa-hi-kyefs! hiwé-qun-yu
hoh-hG mi-mis-kak (foot hwéssa-ke
small)
Ro-sis-tan sa-lu
ANIMALS?
hos-saiky hla-kwis-ti
hat-tlésnd-mit (night ii-sis-pe-luq
flitter)

Tututni !
spi-lish-ke
shki-ne
dhea-1é
shtsa-né
dhi-i-ta
st-ghd
fsi-le
shna-gha
shni
shqdn-ni-yu
shlassi-ke

shhi-®

si-1

shla
shni-kas
sb-¢

shkut
shfsa-né
shta-m(s-s¢
shea

shhis

shish
shish-o-a

shghu
shhi-qfin-ni-yu
shhissi-ke

sa-hlu-

kwis-ti

cha-ghth1-6

! The Hupa prefix fio-, like Tututni k-, is the third personal pronoun. Other Hupa
pronominal prefixes in the singular are: Au- (fiw-), first person; nu-, second person; £yl-, third
person indeterminate. In general, Hupa substantives referring to parts of the body, and terms
of relationship, cannot be used without a pronominal prefix.

? The names of animals used as food are indicated by stars.

3 Dried abalones sometimes reached the Hupa through trade channels. The Tolowa
and Tututni knew the abalone only as a shell prized for ornamental purposes.
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244 THE NORTH AMERICAN INDIAN
English Hupa Tolowa Tututni
bear, black * safs! tu-ylin si-ghls
bear, grizzly- mi-kyé-we' taischhu (— big) shi-chi-l¢
beaver chwi-ai
bird ki-yiliw ! che-yis
bluejay, crested kaif$; * kis-tai-chwiln kis-tsai kis-ché
brant * ha han-yis ha
buzzard mis-si-nihl-chwin chu’-shai-ng chu-sha-ghe
civer chi-tlkds chim-tkdis-s&
clam, horse * sa-tlki qa-sal-ki
clam, little-neck * siig-sé stiq-sé
clam, razor® tésnés-ni-i (water stand- mé-g'é ma'aé
up)
cockle * hossishlkai (his mouth
white)
cod, red * kéhlesrik (= red)
condor ki-yisku-mi-na=ho-lén
(bird has many)
coot * té-na‘std-mis qa”hl-qitl-ghi qahl-qiil-ght
coyote hén-tehleté (fat-country sham'm sqi-f3¢
frequenter)
crab* ka'-siis ka-tla
crow kyt-wihl-tahl-chwin k42500 ka-sish-le
deer* kihl-hli-han 4 sé-tla-gh™ sél-ghe
diver * har-yuk
dog no-ki-né-yot (barker);  hle® hli
Rl
duck, butterball * sé-kwiis-tré
duck, mallard * nistlo-ai (walk float)  qfstahl-hla-ghGhl  qds-ohl-hla-ghdhl
duck, sawbill * cha-his-né
eagle tis-mil ta®hl-ki ta™-hlké-chu
elk * mi-kyl-ko-fi& chisschhu (— big)  tésschu
fish* té'snai (water go)
fisher fir-ti-ka-ni-we; his-tin-
ka-kit-tik-kohw
flounder * téhl-ni
fox mi-chwin-tahl-tan (dung t&-nis-yan
oft)
goose * hanechhi (brant hischu
large)
gopher * hi-ti-nu (pops up) tahl-sni®
grouse tihekyo ® chihl-dm-sné
gull? o-minski-yahw (water  pa-s¢ mis-ki
bird)
halibut * si®s-ha"mé&téhl-ni
(ocean in flounder)
heron, blue has-linstd (waterfall fre-  chu-két-né
quenter)
horse mi-ka-td=chi-uhl-&i &.uchha (dog big) hlischu (dog big)
(ride sit-on); hlin (dog)

! Small birds are kiyahf:,

* An onomatope.

* The civet is native in the Klamath river country, but not in Tututni territory.

¢ A deer driven into water is called Fs-ch/fn-nofiw.

® The grouse is an article of food for the Hupa, but the Tolowa consider it poisonous.
¢ Tuh, an onomatope imitating the call of the grouse; kyo, large.

7 Gulls are eaten by the Tututni.



English
killerwhale
lamprey *
marten
mink

mountain-lion

murrelet *
mussel *
octopus *
otter

otter, sea-
owl (generic)
owl, hoot
owl, horned

owl, screech

pelican
perch*
pheasant *

porpoise *

quail *

quail, mountain *
rabbit, cottontail *

rabbit, jack-*
raccoon *

raven

salmon eric)
salmon, (f:: .
salmon, king*

salmon, silverside *
seal, fur-

seal, hair-*
sea-lion *

shark 3

skunk *

smele *

snake (generic)
snake, bull-

snake, garter-

snake, king-

VOCABULARIES 245
Hupa Tdlowa Tututni
yat-tré-nis
tledshan (snake dip-out) tas-hin
che-yis-tichon
sihskyo; honsninssahch  maohl-ya-is-tla-ghihl  té-qo-lish-&
(his face painted)
minsninemihl:hlé-gil-leu  chihl-f3as-né tischu
(its face with kill)
sré-1¢hlsiin
hé-sat-sa-mfl te-hlit qus-si
qa-né<hléin (arms many)
hlg-kesti-til-l1¢ (salmon  ni-gha:tun-né (go  na-ghisto-né (go
cater) water) water)
na-ghihl-he
sts-te-lizchhu (— big)
min-nkléhés (face big)
mis-kyi-lo
min-nismé-ke (face
scream)
té-kihl-ké-qiskyo ti-qish=chhu (— big)
chi-lahlssrik (tail red)
ho-hlit-i-ki-tihlch-we
(drumming-he-makes)
ha-tahl
tich!? tu-i-né
na-kyi-né
tloh-mé-wé (under- ka-mi®s ka-chi-shle
growth-among)
ni-ka-ta:kihl-hli-han ka-chfims-tle-¢
(gravel-bar deer)
min=ni<hoé (its eyes qfin-sin kdn-sha
striped)
kytd-wihl-tahl-chwinskyo ta‘n-@is-he in-cha-shé
(crow big)
hlo'kw (klo, fish) hlo'kw Rli-qé&
kes
ha-16-R€; hin-sishlo'kw  tin-hai:hlo'kw (au- mas-té
(summer salmon) tumn salmon)
ti-sahl tas-il-y&
hahl-tis
sri=srénds si=stenés; maschu
chi®-a®-gai® chi-a-ti
mas-tim
hél-chr qfitl-sri qulk-sischu;@a-Bi-slet
hlams Rlus
tleuhiw ta-ghils
i=niw=na-wai (in-ground
goes)
mé-né-ghe-tloh-té
(white-striped-back)
fhl-chin-hwoh (striped-
both-sides)

' The Hupa ate neither valley quail nor meadowlark, apparently because of a myth that
represents two personages of those names gambling in the abode of the dead.

* An onomatope.

¥ Eaten by the Tolowa when found stranded.
4 Respectively, the large and the small species.
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English
snake, rattle-
spider
sprig *
squirrel, gray *
squirrel, ground *

sturgeon *
sucker *
swan
trout *

trout, steelhead *
turtle

waterfowl

weasel

whale * 3
wildcat 4

wolf
woodrat *

yellowhammer

east
north
south
west

black
blue
green
red
white
yellow

acorns (generic)

acorns, black oak

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Hupa

tleuhw
ki-hle-wikyo

mik-ky&nés (tail long)

t3éu'ski-yin-ai (rock sit-
on); si-lis

hlékyo (fish big)

ti-chla

hlo=y&-kai
hai=na-til (winter travels)

5 !inetehl (bone flat)
nistlo-ai (walk floar) !

Tolowa Tututni
cha-hla-ghihl-ng chehl-ghihl-ng
ki-tas
ti-" che-yi-she-&
la“-sré la‘-sé
sé-las sii-las

hlamschhd (smele big) ku-sil-ki

k6
hla-wis=chhii (— big) cha-hwil-ka; qis
chu

téoslf tés-le
{3 !Gn=tehl (bone flat) f5!dnstehl (bone flat)

tiéu=mazhan (snake its met-qé-hlBG-yi-ng ma*-qéhl-Bu-wi-y&
husband) #
te-1G7 te-ld
min-ninstich(its face nin-ta-yis-an-ni ni-tai-yas-a
short); mimemihl-ni-
takchu-wol (its foot
round)
kihl-na-til (trailer) na-ghasyfh-nt (na-ghasni¢h-ng¢
(ndgha=go)
méhén-to:hié-lén (his
house many)
minechufiwsmil (its nose
taps)
CARDINAL POINTS
yi-tik n.ai0
yi-té (down-stream) tle
yi-nok (up-stream) yé-ne
yi-8€n ta®-ni'®
COLORS
hlu-hwin hlshiin hishin
hli-66 hlfiu hl3u
hli-£6 hifiu ha-td-ki-hwiin-nis
éln&wan (blood like) hlsrik hlsak
hla-kai hiki hlki
ta-kydené-wan * hlBu® hlfsu
PRIMITIVE FOODS?
tht-fiik stin-chan sa-chan

nihl-tak=tle-f3ik ®

! Also a specific name for mallard duck.
2 The name refers to an incident of folklore,
3 The flesh and blubber of stranded whales were a favorite food with the Coast dwellers,
who bartered it to their inland neighbors.
¢ The Tolowa eat wildcats, but the Tututni consider their flesh poisonous.
% Takyd, a small bird; n¥wan, like.
¢ “Yellow” serves as the Tolowa word for gold coin.
7 See also under the head of Animals.
% In the Hupa specific words for acorns, the component fitf3ik, meaning unshelled acorns,
may be omitted, and the name of the tree itself used alone.



English
acorns, live-oak
acorns, post-oak
acorns, tan-bark
acorns, shelled
acorn bread
acorn meal, dry
acorn meal, leached
acorn soup
angelica shoots

anise shoots

blackberries

bracken-roots

camas

chinkapins (Castanea
chrysophylla)

cel-grass

elderberries

Rrapes

hazelnuts
huckleberries
laurel-berries
madrona-berries
manzanita-berries
pine-nuts, digger
pine-nuts, sugar

pinole

salal-berries

salmon-berries

salmon-berry sprouts

salt

scaweed (Porphyra
perforata)

soap-plant (Chloroga-
lum pomeridianum)

sunflower seed

tule roots

tule shoots

adz

apron

apron, menstrual
armor *

arrow
arrow-point

VOCABULARIES

Hupa
mE-tl-ti-tinstit-fiik
kin-kydegit-fsik
ki-nés-tanmgit-fsik
kyd-win-yan

i-té-qu-hlak (slap-on-fire)

wit-wat

ki-tast

sa-ho
hon-sthlksa-luhw

(summer sprouts)

muh-hi-ch&ho-lén

(root many)

ki-kyknés (— long);
is-kts!

Tolowa

té-chin=nés (— long)

thn-sran-hai
koms !
ki-li-cham-tich .
tis-han-li-tei
chiubi-hiwoh li-kamste-ché-y& (Jd-
kam berries)
ta-hlg’l
ki-li-chon-te chahl-hai-l
chwihlch tis-tlé-chu
nahl-kich (str) 3
Is-téu tis-te-ki
ti-ntubiw
na-re'tl
mi-chéwho-lén (pitch  nanhl
much)
tloh-tai ya-ti-sré-li
yas-ké
ta-hi-hle chit-yé-tasgé-ché-ye
ta-hinhl-chin-sré
hle-kénsh (bitter)
la lat
kis:kyo
trii-hle-ghe-Gin
chla-ik-u
che-sihl
HANDICRAFT
chit-hlfiehl
fian siin
ché-shi
kyu-wit-wol chis-chu
ni-fiés an-havs
tin-tai a%-hi00ssé (arrow
stone)

! Apparently a loan-word.

* Blue and red huckleberries respectively.
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Tututni

té-chén=nés

ka-si-kai
kus

kénhl-s&

fadhl-ha-le
tis-l4-chu; ké-koe-ti 2

yi-shi-i
ta-hi-tle
mi'-ko

séa

ch&n-né

tés-chu
i-hals
na-ghiis-sé

3 So called because laurel-berries were stirred about in hot ashes with a stick.
* Hupa armor was a rod corselet; Tolowa and Tututni, an elk rawhide tunic.
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English

awl

ax

basket (generic)
basket, baby-
basket, burden-
basket cap
basket, cooking

basket, food
basket, parchin
basket, seed-gathering

basket sifter

basket, storage
basket tray
beads, clam-shell
beads, dentalia

bow

brush, meal-

canoe
cord
deerskin
drum

fire-drill

fish-hook
fish-line

fish-weir

flute

house

house, menstrual
house, sweat=
knife

leggings
loin-cloth

mat, tule
maul

moccasins
money, dentalium

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Hupa
t!in (bone)

Fida-kai

Kai-tim-mihl

kos-tan

mihkté-i (with water)

hai-B8a

ki-wit

mé&kyé-Ehlu-wahl (in-

side beating)

mihkki-ti-wat (with sift-
by-shaking)

ch'é-lo; Rai-chint?

kai-g¢

ti-chit

mi-tich; hé-chi=na-ti-yo
(real dentalia) *

f3ihl-er®

mthkcha‘-tG-mil (with

mi-til serape-of)

kyi-wut'-wol
mi-kikinkye-&-hlu-wahl
(on stick bear)
mihlki-tG-lu-wis (with
drill)
kyi-wu
miflsky6-10 (with throw-
in)
&s
mil-r-mil
hén-ta
minch
tai-kyuhw
fi&lish-che (stone flar)
-5 linemé-kyu-lu-i (leg
tied-around)
ho-tli=mfhl-wil-lui (but-
tock with tied)

kydl-tel ¢
mihlkyfhl-sthl (with

pound)
yi-chit-tal

tin-kye-hit (four piece);
ki-ke-to-kat-iwe;chwo-
la-hit (five piece); hos-
tin-hit (six piece)

Towa
£ ldn
chde-hleas
chit-td
ki-yu

Kai-trit

méstas-sohl (in hot-

water)

hi-fila
ki-si
tahl

mé-ti-ghat

mé-i-ti®
mé-ya-tré-ya®

tah-kds

hai-nds

hi-ghathl-ket
decla-ghakl

trahl-hla-ghds
shahl

ni-ghe-téi
tlit-hinink
man'®

not used
shésheeln
na-tlmi
hitsas

tlégle

ché-sihl
mahkya-chihl-tas

(with pound)

.e
trde

Tututni
nahl-hi=ian-ng
cha-tdl-ghal

ki-yu

kéi-fiar

méschii-stil-lésha-
fila

hi-'a

ki-sa

wahl

ta-chin-tdl-tehl-ki-
sa

mé-i-tan
f3de
tlik-kish
hin-nis
ta-mi-la
mi-td-gha
lehl
chu-ghd

na-td-gheé-li

man

not used
shish-le-¢&
nil-mé

hlsas
tle-tlés-kas

chas-sdhl
hichdl-kas

! Respectively, tight-meshed for seeds and shelled acorns, and loose-meshed for unshelled

acorns and dried fish.

* Respectively, smaller than the four sizes used as money, and the large sizes.
3 The Hupa purchased their canoes from the Yurok.
4 The Hupa purchased their mats from the Coast tribes.



English
mortar
mortar hopper
net (generic)
net-bag (receptacle)
net, dip-

net, gill-

net, seine

net, surf-
paddle, canoe-
paddle, soup-
pestle

pipe

quiver
rattle

robe, deerskin

rope *
seed-beater

shirt
skire

sling
spear, fish-

spear, fish-, point
spear, fish-, shaft
spoon, antler
spoon, mussel-shell
tump-line

wedge, antler

ashes
charcoal
cloud
darkness
dawn
day
daytime
carth
evening
evening star
fire

fog

ice

VOCABULARIES

Hupa
séhhat (stone far)
kai-kist
kyi-hik
té-mil
mihlktis-tei; mifilné-

hli-wal (with dip-in) !
not used
na-ki-tlg-i
not used
kit-té

mé-ist

kin=ai-kyan (wood hol-
low)

fir-ti-ka-ni-we (fisher)

not used

ni-hilén (two together);
hli-ollén  (one to-
gether)
kyd-wi-tif3
mihl=kihl-u-wal (with
beat)

ho-tlischt-mé-kis-tlon
(buttock cover)

mihl:ki-tihl-81l (with
throw)

mihl-ki-tihl-kis (with

thrust)

ki-té-kin

hé-sit-st-mil (mussel)
tlohl

no-ki-tifiw

Telowa

séshait (stone flat)
kai-i-siit

not used
not used

mésh-ha
not used
hlam-smdn
mé-i=to
mé-ilik
mé-tltste
e-chiin

ta-hidim-ni

sé-tl-ghi-petl-chi-
kwe

sté-i

stas

ghit-hlcha
chha

chlegld
mé-tlki
sa's
te-hlit
tuhl
nahl

NATURAL PHENOMENA

Kénein (fire dust)
téuhiw

a
chwa-hohl-wil
yis-han
chléns
chin-kyo-wit
nin-nis-an
wil-wehl

hon
mis-ché; mi-nihl-kie?
nén-hos-tin

hichus-titl-ki
Hwa P-sie

ak
sa"-liim-highihl
yis-tlha®

sri=nis=tiin

nin-as-a%; *¢ (land)

hahl-tri®

s®nechhi (star big)

hwan

akschhu (cloud big)

hwe-tln

' Respectively, for fishing in eddies and from weirs,

* Hupa rope was made of fibres from the leaves of iris, més-ché-lén; Tolowa rope of bark
from an unidentified tree, trihil-chikl.

3 Respectively, high fog and low fog.
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Tututni

sa
kwi-si

not used
not used

méi-ha
not used

nit-hi

at-cha

tla-ké-li

che-ghtl-chis

sté

yt-sit-ghé-a
chésh-shi

chée-tli-a

chot-kee

fsd-kal

qas-si

tlohl

séanthl (stone wedge)

Gas-tdl-ki
qln-fsis

ak
si-hla-ghahl
hai-yél-has

sds-tin
nfin-n&s-a

hwiin
dschu
hwiit-tan
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English Hupa Tolowa Tututni
lake min-keét; mank tlthl-hitchhwastiine  chis-Imidn
shan (water big in
still)
lightning kyk-kéuhw chdrhl-kas chil-kis
Milky Way ya=min=tsé-né (sky
its bone)
moon hwa; hat-tl&hwa (night  cha-ghdtl-sri ! cha-ghil-si
luminary)
moming star hlin-hlGl-tik wrid®n-yihl-ha
mountain nin-nis=<inenés-nu-i (carth nin-fs!on ni-f30n
stand-up)
night hir-tlé té-tin tlé-e
ocean miw-wi-mé; té-tan-koch; si"s-ha® fiis-han
miw-wil
Pleiades shai-hai
rain ni-ai-ya Rlchan hicha
rainbow na-ki-td-in-a ché-na™'s tli-mi-ghis-sa
river ha-nt na®-han-tré-ghin-li  hin-n¢
(descend-creek)
rock f5e & s4
sky té-noh-katenfin-hat ya ya
(over-head cover)
smoke hlre Rlae hlae
snow nfin-til é-hli yas
star fien' sfi®n-ta siin
sun hwa; ch!én-hwa (day lu-  hwe-tlé hi-shi
minary)
thunder kyéh-nihw <hetit-ni-nihl-ta chi-tiit-ni
tree kin tra-mé chinschu (wood big)
water ti-nan; to? ti-ghas-nd?; thehl-hoe dl-ha-ta
wind tés-che hitri hltsi
NUMERALS
one hla hla‘ hld-sha
two nah na-hai ni-he
three tak ti-ke ti-ke
four tink thn-ch i tdn-chi
five chwgsld* (— hand) shwé=la shwisla
six hos-tin kwiis-ta®ni qos-td-ni
seven hoh-kit schéi-té schit-té
eight ké-nim ni-haisgu-hdmeni na-hiin-tu
nine mik-kdés-té hla™=gi hlanstu
ten min-hlan ne-si® hwi-s¢
eleven min-hlanemu-wi-nashli  ne-sdi®hlaschi-ta hlascha-ta
(ten besides one)
twelve min-hlansmu-wi-na=nah ne-s@i®ni-hairchi-ta ni-hiecha-ta
twenty nahstim:min-hlap ? néstinene-si® nistanshwi-sé
thirty takstimemin-hlan tastin=ne-si® tistanzhwi-sé
forty unk=tim:min-hlan tlnch=tan=ne-si” tln=chistinchwi-sé
fifty shwé-la:tan.nc-sti®
sixty kwis-ti®tdnene-si®

1 This is now used for clock; and for moon the Tolowa have adopted fé-tin=na-gha-ahl

(night light).

* To, applied only to standing water, is not much used except in composition.

3 The h of naki, two, becomes a very soft h in “two times ten.”



VOCABULARIES 2351
English Hupa Tolowa Tututni
seventy sé-minstdnsne-st?
cighty ni-hai-qu-hidm-nis
tdn=ne-sd®
ninety hla*®-glistansne-si®
hundred hld-ti-kin hla‘«chéin hwi-ststiinchwi-se
PERSONAL TERMS

aunt, maternal hwiin-kai® mia-té (elder sister)  shi-ghe!
aunt, paternal hwi-tich-hwan mi-té s'si-né
baby mi-ché-&-gin shhé-he ki-yu
boy ki-l&a-hach che-l&-has
brother hwi-hlin
brother, elder hwi-néch tri-né-& shi-ghe
brother, younger hwi-kil ché-i-le shal-le
chief (rich man) nin-ha-tén has-hé hos-hi
daughter hwi-tsé si-¢ si-&
father hwi-ta ti-a shti-a
father’s father hu-mi‘-chhun a-mé sh'G-mé
father's mother hwi-chhwo tré-né s'slin-né
giel tle-hich ké-thas tsa-ghis-ha-ha
husband hwi-han ché-sé-né shti-i-stn-né
man RG-1s=tai chils-né tis-né
medicine-man ki-té-1o ti-nan-né ti-ndn
medicine-man, hertb  ko-mdechihl-chwé (medi-  cha-mai-yahl-sri

cine make)
mother t-né-ku; hwin-chwan®  qi-ki-a qi-ka
mother’s father hwi-t$iw-we nsu su
mother’s mother hwi-chhwa nsu su
people kyd-win-ya-in-yan té-ni tlin-né
people, white yl-man-til na-timisti® (knife si-sisstdin-ng (differ-

many) ent-language peo-
sister hwi-hltis-che ple)
sister, elder hwat ma-té shi-té
sister, younger hwi-téch té-sré-¢ sheé-se
slave ki-na-kil kwa-tatl-tds chas-sa-né
son hwiuh-he ti-“ghe-yihl; Pghe-  shi-¢
yihl-né
uncle, maternal hwis tri-né-¢ (elder brother) shas-&
uncle, paternal hwi-tai tri-né-& shti-ye
wife hwi-at tri-né-¢ sha-it
woman 3 G-més-tlon trdin-hai a-he
TREES
alder (Alnus Oregana) Reoliw kas kash
ash chli-chle-lén
cedar (Libocedrus de- hlhd-nthlch-wan (fra-  kasstdchl (yew —)  ki-wil-yg
currens) grant)

cedar, red f-le-eel mus

! The Tututni prefix /& represents the third personal pronoun, singular; and Hupa hwi,
Jraw, the first personal pronoun, singular. Most Tututni and Hupa terms of relationship cannot

be used without a personal

ronoun.

2 Respectively, vocative, and with third personal pronoun.

3 Y'iman, across.



252

English
chinkapin (Castanea
chrysophylla)
cottonwood  (Populus
trichocarpa)

elder

laurel (Umbellularia
Californica)

madroina (Arbutus
Menziesii)

maple

maple, vine-

oak, black (Quercus
Californica)

oak, live- (Q. chryso-
lepis)

oak, post- (Q. Gar-
ryana)

oak, tan-bark (Q. den-
siflora)

pine, digger (Pinus
Sabiniana)

pine, sugar (P. Lam-
bertiana)

pine, yellow (P. pon-
derosa)

redwood (Sequoia sem-
pervirens)

spruce, Douglas (Pseu-
dotsuga raxifolia)

syringa

willow (Salix)
yew (Taxus brevifolia)

bad

breath
dance

dream
food

good
large
long

no

real
shadow
short
small

song

' Respectively, large, and very large; short, and very short; small, smaller, very small.

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Hupa
ki-li-cham-tich

tan-nai-ki-til

tah-mi-a‘

chiuh-hwah

tlan-chwin

Is-téu

ki-an

nihl-tik

mi-tlo-ti-tin

kinskyé (tree big)

ki-nés-tin

na-te'tl

mi-chéusho-lén  (pitch
much)

til-chwék

kéhekyd (vew big)

nisskin (long tree)

Tolowa

lG-kiim

tis-té-ki

stn-chinsché-nt-i
(acorn stick)
nnhlchénr-i
tithl-shi
kisschhi (yew big)
hai

ki-has e-chinechénk-i (pipe
stick)

kai-lufiw kon
koh kas

MISCELLANEOUS
tin-ka tin-hai
té=niuli-hwén (not good); ti-wan-t&

nich-hwun
hwé-chlan ku-y#sh
nin-sin-til né's-tis
ki-ni-lal chéin-ge-1ihil
kyti-wi-yal sh'tan
niuli-hwén “sham
@hl-kyo; ni-kyi-o?! nchhiwa 2
nés nés
o tu
hé-chi
qé-lr-r
ti-f31t; ti-fal-tifd ! fri-ke
to-hlin; mis-kdi-¢; mis- ai%-stam
kdi-ets !

hwan sheé-yin

2 In composition this usually appears as ~chhu.

Tututni

kan-sé-cho-ng

kan-si-ki

sa-ch@in=chi-n¢

ke

kals
kas

ti-kai
f.sfin-i

yis

ni-tas
mash-lahl
sta

shu

cha

nés

tu

shi-u
tin-tuk
tis=chu

ti-yin



VOCABULARIES
English Hupa Tolowa
spirit (ghost) ho-ni-tow na-hwa-tlam
spirit (soul) ho-ni-gowsti-nahw tké-nas-th
spirit (supernatural)  kyt-hén-nai chin-kametli-yi;
, shghan-¢
spring ta'-mé-ak; hon-sthle
chin-ya
summer hén-sthl <hin-nis-tli
tattoo Ké-wil-tach tétré; ghitltam
tobacco min-téhl-chwé sé-hli-yu
village hén-ta (house) mén-hla®-si" (house
many)
winter hai he
year mé-nin-ti-ya (overtake) he
yes ti-y&; hé-van ai®
HOKAN!
ANATOMICAL TERMS
English Shasta Achomawi
ankle-joint wih-hu feas-la"-wis
arm hi-tsar li-po
blood ali-ga ah-ti
bone ak chi-63i
chin cha-wak ka‘-wa
ear i=sak f-sat
elbow-joint Gp-pa-ki-qai pun-ti
eye Gewi d-sa
face an-nip-su-kuk té-ma-mi (vision); a-sé-
tich-pu-chu-mi
finger-nail f-ra-ha ki-pa
fingers kah-his-si il
foot a-kwuys fii-kih
hair in-nalh ti-yi
hand ip-ka il
head cha-16 lah
heart hi-wa-sut ha-ti-chi
knee i=chip-ka pul-lits
leg ha-ra-wai sa'-yd
lips o ap
mouth o ap
neck i-kuk wip-ti
nose &r Am-mi
nostril Er-ka-hit (nose hole)  yam-mistak-yi-lu-mi
. (nose hole)
teeth i-ch!o i-fsd
toe-nail d-ra-ha ki-pa
toes d-kwyskah-his-si (foot f3a-li-wis-td
fingers)
tongue i-hi-na ip-li

253

Tututne

si-i-siin
shi-ni-tle

shin-tdn

ghil-tas

séhl-yu

mncha-tan (house
many)

fié-ni '

hé-ni

i

Karok
nis-sa
d-to-ra-oh
aah
i-pi
vo-tak
tisi=vi
ish-i-vi-rik
yi-u-pu
d-a-va

ah-pi

dik

fis-thi

if-fu-ni

ti-ik

ahi-ho-vi-a

is-thi-va-i=yl

pas-sak

Ap-si-i

ap-ma-ri-fa-ri

ap-pu-ma-an

wi-up

yuif-fe-vi

yuf-fé-visst-ru-ka
(nose hole)

vo

fis-thi=al-pi (foot

claws)
fis-thizi-pa-nich (foot
end)
d-pa-ri-i

! The Shasta vocabulary was obtained from Indian Jake, born about 1847 near Ashland,
Oregon, residing in 1915 near Yreka, California; the Achomawi, from Henry Wool, born
about 1853 near Fall River; the Karok, from Camp Creek Johnny, born about 1845-1850

near Orleans
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English
antelope *
badger *
bat
bear, black *
bear, grizaly-

beaver *
bird
bluejay

buzzard
caterpillar *
civet
condor

coot *

coyote

crow

deer (generic) *
deer, albino*
deer, mule *

dog

dove*?

duck (generic) *
duck, mallard *
eagle
earthworm *
elk*
fish *
fisher
fox
fox, silver

se -
gopher *
grasshopper *
grouse *

heron, blue
horse

lamprey *
marten

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Shasta

i-yu-hir
ta-ra-kér
u-ufs-kik
hé-ha
ati-sé

ta-wai
fii-Bah ?

chis-kwai ?

hi-nu-ku-na
hu-hu-hwai
ki-wi-ti-kik-ni

kwi-tak
i-ha-ha?
a-16

ti-hin-na
hi-psu

ma-pi-qe

kis-sa
a-chip-ha
chu-pir
hé-ta-ka
d-kar
mie-hi-wa
kG-nap-si

ka-ra-rih ?
ha-ras-sa
ah-hd
hi-qak

ta-wa-har
si-ta-wifs

kd-par

ANIMALS !

Achomawi
ché-ka-va-wi
hak
ka-na-fsa-fsa
a-léh-ta
w‘,ha 2

pum?
tsr-néi3-f5i-ki ?
kas-kds-a ?

yé-ti-gi
am-pni

jé-mul

a-wi-cha

16-5i

la-mat-ti

ha-mi-wisté-si (South-
fork deer)

a68-li-mu-ki (lop-ear);

chah-hé-ma-ka
sko-ko-kd

as-sim-mi
ka-lih
la-wi-cha

”—?’

%

qan
sil-lam
is-tat
-1
tam-mum *

pi-la-kes
a-fsds-ta; chah-hom*

ti-mit-he

' The names of animals used as food are indicated by stars.

? An onomatope.

Karok

tim-shi-ku-li
Vi-Tus-su
pi-rish-kyi-a-rim; |
nan-nich«-ka'm
(elder-sister big)
sa“-pih-ni-ich
a~chi-vi-vi 2
ka-chii-ka-tch; pa-
him-wa-nich
a-ti-pi-mim-wan

ta-plk-pu-ku-wé-nich
a-chi-vi-viskya'm

(bird big)
as-tih-wi-na-nich
pi-hi-né-if-fich
af-fim-wa-nich
puf-fich

chish-shi

pim-nin-ni-timeni-

ka-nich (summer-

time he-cries)
as’-ga

vi-da-*"
i-shi-yu-uh

tat-ku-ni-pi-is-thi-var
a-pa-rih

a-hi-ka-na?
a-ho-ras

i-ki-mi-ha-an; ti-mi-
kyt-ru
a-ho=va-i
chish-shi (dog); yu-
rls«chish-shi (down-
stream dog)
a-ka-ra

3 In Karok folklore, Dove cries because he has been so unlucky at gambling as to lose
even his grandmother's dress.  He is a benevolent character, * just like people,” and the Karok

therefore never kill doves.
4 Cf. chahhimaka, dog.



Englesh
mink* !
mole
mountain-lion * 3
mountain-sheep *
mussel, fresh-water *
otter * 3
owl, hoot-
owl, horned
pelican
pheasant *
porcupine *

quail * ¥
quail, mountain *
rabbit, cottontail *

rabbit, jack-*?®

raccoon *
raven
salmon *

skunk *
snake
snake, rattle-

spider

squirrel, gray *
squirrel, ground *
sturgeon *

sucker *

trout *

trout, steelhead *
turtle * *

weasel

wildcar * 3

wolf

woodrat®
yellow-jacket larva*

east
north

VOCABULARIES

Shasta Achomawi
ds-su chu-pa
i-ri-rok wa-la-muis-sa
his-si ta-cha-la
wa-hi-ru al-mat-ti
chah-ni sal
Ris-sé ha-si-u
Ki-yu-ku ¢
iG-ma-kd-ré-ip-si {su-ma-hi-lo
pis-pis
as-cha pu-lé-wi; f3e-pi; hai-yi-

ti-ka-ka 4
ku-hiq ¢
itaind-ki

hi-wa-ha

ti-néi-huk®
ki-kat
ki-tir; its-min-na

ma-na-fsah
hd-mi-tan-tu
Ru-wi-gir

hi-qai-ah-ah
chii-ta
at-chak

ki-wa

chlas
ki-ta-rik-nok
3a-ha-ré-yu
wan-ne
i-tsu-wai
fsi-wa
hap-pus

ki-u

wa
tu-wik *

Bawit

wit-wat 7

chah-waf
kak ¢
as-chi-ti-shi; alld-yi

ha'-yé-na
hu-mé

hi-ta

3a-h3
ta-wiit-gi
a-chat

lat-héi
sli-pai-i
al-lis
hi-plich
yis
lé-f3a-li
5i-mi
tam-yis
tSe-yu

CARDINAL POINTS

ka-tai-yuq
wi-ru-ti

wi-mu-kiu-ki-tu
ta-hu-cha-ti-kit

! Mink were eaten only by the Achomawi.
? Possibly an attempt to pronounce the English word.
3 Mountain-lions and otter were not eaten by the Karok.

4 An onomatope.

255
Karok

han-chu-nim-wa-nich
mo-ru®
yup-si-kir

ah-sd

pa-yi-si-ruk
i-phs-na-ha-wa-nich
suf-ki-rik

ri-kus
i-ki-mi-hin-sa-nich

ti-ki-kat

pi-ki-vi-va-vé-nich

sa-his shi-yu-uhs

hwich &

ti-shi-ri-varssa-hi-
shi-yu-ubi-hwach
(Scott-valley cotton.
tail-rabbit)

a-ku-vir

amema; pi-vat; a-chi-
vin

chin-nim

ap-su-un-"4

ta-pascip-su-un-"4
(genuine snake)

ha

a-ha-ru-u

ah-sa-i

ish-hié-ki

chdm-muhch

as-kd'p

sd-ap

a-si-ha-vu

an-na-hu-su

a-ku-vi-is

ik-ha-vi-na-mich

vi-ri-pa-ri-va-kam
ki-ru-v (up-stream) ?

5 The quail is said to be, like the jack-rabbit, a recent addition to the fauna of the
Klamath River country.
¢ Sahiyuk, sandbar; ishiyuuki, elk; hwich, belongs to.
7 Cf. *awir, cottontail rabbit; reduplication implying increased size.
% Turtles and wildcats were not eaten by the Karok.
? Only approximately north.
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English
south

west

black
blue

green
white

yellow

acorns, black oak
acorns, live-oak
acorns, post-oak
acorns, tan-bark
acorns, shelled

acorns, shelled and
dried

acorn bread

acorn meal

acorn meal, leached

acorn soup

blackberries

camas
chokecherries
elderberries
grapes

hazelnuts
huckleberries
laurel-berries
madrona-berries
manzanita-berries
pine-bast, vellow
pine-nuts, digger
pine-nuts, sugar
pinole

THE NORTH AMERICAN INDIAN

' Respectively, near and distant.
* Only approximately south,

3 Saan, maple.
4 See also under the head of Animals.

8 Hika, black bear.

¢ Hontapan, tan-bark acoms.
7 Respectively, black and red huckleberries.

8 Respectively, black and red manzanita-berries.

Shasta Achomawi Karok
hu-qa-ti-tu-hu pa-ka‘“mi; pa-ka-mi=u- yid-ru** (down-
chi-ki-tu * stream) ?
chap-hi-tu-hu i-;z'm': Bul-wi-tu-chi-  vi-ku-ri‘-ha-kdm
yit
COLORS
p-hu-ti-ra-hi hé-ki-chi ik-hi-rameki-nish
(night like)
i-chi-ku-ru-wip-su som-gil sak-ki-ni-kd-nish
(tattoo like)
i-chum-pa-hé si-ka-ti; mak-ma-ki  stk-ki-nekd-nish
&-eheti tak-ta-ki dhskd-nish(blood like)
i-ti-yu ti-wi-chi chin-chafkd-nish
(foam like)
. i-chum-pa-hé si-ka-ti; mak-ma-ki;  sa-ni-mi-va-yu?
splak
PRIMITIVE FOODS*
hi-chan-na téh-tafd hidn-si-ip
hin-pu-ut
chu-ki-ri-ka-nak tu-mi‘-yi a-ha-wim
fon-gi-pan
ku-pi-hi-rik i=ché-pa-pa-ké lig-risheish-ha-i
(dried-acorns moist)
kif$-sti-rai wi-su-{3i ho-rish
not used wah-hits si-ra
kik-ki a-ti-ke ik-pi-ru
ka-pu ti-la-ti yaf
si-hi-mik yah-ta-fti-ké Fon
he-hi-tu=3-fik; * a-ta-yi-chd-rip
G-chu-hu-ti-qe-yi
siq sta-li-u
pul
sa-pa-war hal-li
wiln-tali ka-Gi a-yl
has-sik a-sisshion-tip *
ki-ap-pa; man-nir’? pui-ris
not caten not caten pa-a
hi-was ku-su-rip-pish
wi-ha; has-sir® pi-fa; pa-chi-sil® fi-asth
as-sun-nah tu-lats-Ki
tufs-hi-le
afi-si-u as-sa, G-08
kia-mi-i-ma a-ti-ké-i ik-pl-ru



English
plums
seaweed
service-berries
soap-plant
tarweed seed
tule roots
wild grass seeds

adz

apron

armor, elk-hide
armor, rod

arrow
arrow-point
arrow-smoother
arrow-straightener
awl

balsa, tule

basket, baby-
basket, burden-
basket cap
basket, cooking

basket dish

basket, parching

basket, seed-gather-
ing

basket sifter

basket, storage

basket tray
beads, clam-shell
beads, dentalia
beads, juniper-seed
beads, pine-cone
belt

bow

canoe

cap, net-
deerskin

dress, dance
drum

fire-dnill

VOCABULARIES
Shasta Achomawi
at-kd patti
a-ki-ra pi-ta
hé-hi-ftak
ha-pa-ris tas-ti
hi-wa-ir-hi-hu tsah-li
HANDICRAFT
han-ni-is
haki-yi ti-shi-pa
hit-tak-ka Dd-wi
hi-tér-rih tikal-ldm
ak-kir lis-cha-ke
ha-qai ta-pas-tu-mi
hi-chu-hu-rir tassu-yi
hi-ri-chla-rir tu-ko-ma‘-yi
d-hwa la-pu-fsle
hid-pa-rissik-vi (tule not used
canoe)
hifi-si-pai-riiq tats-chi-mé
hid-no
a6k sti'-wa
chi-mi-ds ti-pa-ti
yi-piiq wak-li‘-ya; tla-wi.ya
tah-ri-ri tap-sii-ti; ta-té-ya-wi
tsu-pah-wa
Bu-rim-ma
muq-si ti-pa-tisya-pii-ta-pi
(cooking-basket
small-hole-in-top)
ifé-qi‘-ma si-ti-la
ka-hi-tik dllat?
ka-qi-tik i-ki-ta-ke
tsi-ki-hu
hip-fiu
hi-ya-ma-i
hi-u pas-si (yew)
ik-vi sd-pi
pin-ni
tek-wa-li
tiesd-mi
not used not used
hu-r; hu-rgevir? to-wa-chi
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Karok

hé-im

i-mi-yi-ha

i-ki-ri-pu; mi-ak

ik-hi-rip-ar
tin-ta-a-vi

pi-ha-sa-ha

ku-ni-har
sa-ak

si-i
not used

safi-tu-un

d-tim-ndm

ip-han

sa-raim-pu-i-ka-ram,
as-sip-pa-rah

pa-ta-ram

mi-ruk

a-ti-ki-ni

ti-ni-va-iip
si-pi-nu-uk
ha-si-pi-ni-ra

ish-pik

hos-ku-i-ma-har
pi-a

vas-ti-ran
i=mi-stin-nu-vu-né-or;

t-mi-cha-nik-nak-ar?
si-mi-yt-ri-shi-ri-har

! Used as money, and obtained from the Wintun, who got them from the Yuki. The
Yuki purchased the strings from the Pomo, who made the discs from shells secured at Tomales

bay.

* Respectively, the new and the old name for drum, the latter being applied to the sound-
ing boards used at gambling games, the former to the modern skin-covered instrument
made by the Karok, the Yurok, and the Hupa, in imitation of the soldiers’ drums.

3 Respectively, the base and the spindle.

VOL. X33
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English
fish-hook
fish-trap

fish-weir
flute

head-band
head-dress, war
house

house, menstrual

house, sweat-
knife
leggings
loin-cloth
mat, tule?
maul
moccasing
mortar
mortar hopper
net-bag

net, dip-

net, gill-

net, seine
paddle, canoe
paddle, soup
pestle

ppe

quiver

rattle
robe

rope
seed-beater

shire

skirt

snowshoes

spear, fish-, point
spear, fish-, shaft
spoon

tump-line

wedge

THE NORTH AMERICAN INDIAN
Shasta Achomaws
not used ta-ma-mi; ta-pa-mi
a-hufi-sii-qa-ik abta-la-f3 lissi-ti-la (fish
catch-with basket)
a-ka-hik ta-ti-pi; ta-t3iti-chi!
hi-hi-ta-ir hui-lu-le
ha-rd-wa-kik
pin-ni
im-ma a-pi-le; as-chi-i?
wep-sa-hidm-ma (men- a-li-**-chis=ti-ta-mi-la-
struating-woman ket (menstruating-
house); wap-hé&im- woman —)

ma (menstruating-
virgin house)
u-gia-am-ma
ha-t§i-rai
ha-ki-ai
ha-ta-kafs-nik
kik-hi-ya-vik
ift-sa
hi-chah
ha-tiu
ik-hi-nu

ha-ri-hu
hi-wit-ta

ha-ki-ruk
hal-ta-wi-ke
hats-mdg-gi
ap-su
i-0-qi-ra

hu-hi-pi
is-sé-ké
hwim-ma
ha-qdn-ni

han-ni-té-&-ma
hi-i; chu-ri-pa®
mi-n
ha-ra=wii-ch lu
his-sa-hai

is-qai

wa-hai
hi-pu-hir

sat (flint); ti-tis-te
hi-ka-i

hi-fia

ti-pis-ti (strike-with)
ki-la-la

sit-wi-la

ka-li*-wa

ta-li-ka'-yi; ta-mi-chi;

li-pa-ke
tu-wa-tits-hi
ta-li-mam-chi
3la-pi-le

ki-pa
skot
si-ma-thi

fhi-wi-he
ta-yis-ni

ti-la-ha; ti-si-ji ®
Kap-wi-la

tu-wi-mi
t-ka-le
ta-pi-ki
lah-kis-wi
la-sti
pa-ku-wi
wastd-yé

! Respectively, for small fish and for salmon.
* Respectively, for summer and winter.
3 Mats were not made by the Karok, but were obtained from neighboring Coast tribes.
¢ The latter, made of the entire skin of a fox, fisher, or wildecat, is ornamental, not for

actual use.

 Respectively, hemp and rawhide.

Karok
not used

i-mi-vi-ri
i-kieréemisydcha-vir-
ar (wind through)

i=ki-ri-vi-ra-am

ya-hu-vu-réki-ri-vi-
ra-am (menstrual-
flow house)

i=kihi-cha-ri-am
si-mi-si-im
po-o-ru

is-si-var

ta-ku-ni-ris

).u.k(,_l'

si-pa-am

i-ki-ri-mi-na-va

sh=Rusriei=vi

u-ri-pi; a-ka-ri=u-ri-pi
(lamprey net)

i=shi-pi-rd-vit-ris

pa-ha-vi-tar

td-su=va-an

i-ki-ri-var

u-hu-rim

sa"-pih-ni-ichevi-kya-
pu (beaver con-
tainer); a-ka-va-ki-
nt

vas

d-an

a-ti-kin; i-ki-ri-pu-
husa-hi-ra-vu (wild-
grass-seed  knock-
off)

K:'f-fu-su
a-nu-vish
i-ti-kyd-nu-var
si-ki
i=shi-ri-kyar
ta-sihi-pa

% Respectively, ordinary and fringed.



English
ashes

charcoal
cloud

darkness
dawn

day

earth
evening
evening star

fire

fog
ice
lake

lightnin
h%ilky ay
moon

moming star

mountain
night
ocean
Pleiades

rain
rainbow
river

sky

smoke

star
sun

thunder
tree
water
wind

one
two
three
four
five

VOCABULARIES

NATURAL PHENOMENA

Shasta
ma-ha-wa

fuk®
hi-pa-ku

i-qi-chu-fiwi
ki-mi

a-fiai

ta-rak

d-rok

a-rok=a-Bu:ha-qi-sur
(evening his star)

im-ma

i=chu-ku-ri-ha

i-yi‘-a*

ip-han-na

i-ra=chum-mu

ap-histiusfai-war
(night his luminary)

Achomawi
tah-ka

hok

.
a-ld

flu-mi-peyu; ma-hék-
cha

ta-li-lim-chi; a-li-lai-
kik

ma-tik-cha

ti-ka-té

u-lok-ma

lu-lu-li

mal-lis

a-tu-mim

li-kats!

a-ldt-wam

ta-lim-chi

i-téu (streak)

t3ol; ma-hék-chuswis
ol (night his lumi-

nary)
¢m-mi-ki sai-i
wil-q¢ a-ka
ap-ha ma-hék-chu
ip-han-na (lake)
ha-pi-tahi-nit (bunched) wil-us-chi
i-ra-ki tu-Gim-6i
chi-ku-ru-was-su tam-min-mi-chi
a-ti-gai-wi a-chi-ma
ifs-sa a-lis-ti
qa-hu-wé a-sth-1a
kufi-si ma-kéts
ka-u ti
ha-qd-sur a-mik
Ba-war; a-Bai=Bu-G- ol
war (day his lumi-
nary)

ik-hi-0m-mé ul
i-ka-ha as-wii
ifs-sa as
as-ka ta-hi-mi

NUMERALS
ch!4-am-mu B.mis
hg-ka hak
hati-ki ids-ti
i-ri-hai-yu ha-ti-ma
e-chld la-ti

! Respectively, cumulus and nimbus; ikharam, darkness.
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Karok
im-ta-0p (dust): as
him-ta-0p (fire dust)
i-mi-nik
ik-hi-vi; tupeik-hi-
ram !
ik-hi-ram (night)

tu-sd-pa

su-pak
is-si-vi-san-n&- -

ik-hé-rar

-

d-a
pu-uk

-kyi-ka-ri
o-ku-ra‘m
t-ma-hin-num-vu

ik-ha-rdm=ku-G-sd-ra
(night luminary)

a-ti-yi-rim=ka‘m (star
big)

tay-<hip

ik-hi-ram

yu-ras

a-ta-yi-ndm-tu-nu-wé-
ich (star-small-chil-
dren)

pas-fa-ri

1sh-kd

ish-ké&-ish

as

am-ku-uf
i-ki-yi-tu-ni; ti-a
a-td-yi-ra‘m
ku-(-sa-ra

i=shi-nd-ru
ip-pa-a
ish-sha
i-ki-ré-mi-ya

-

yis-sa

ah-hak

ku-yu-rik
P15

1-ti-16'p
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English
$iX
seven
cight
nine

ten
eleven

twelve

twenty

thirty
forty
fifty

sixty
seventy
eighty
ninety
hundred

aunt, maternal
aunt, paternal
baby

boy

brother

brother, elder, man's

brother, elder,
woman's

brother, eldest

brother, younger,
man’s

brother, younger,
woman's

brother, youngest

chief

child
daughter

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Shasta

ch!Gewii-ti-ha *
hd-kaswii-ta-hid
hafi-kiswo-ta-hi
i-ri-hai-yuswi-ti-hi

&-chishé-wi
ch!d-aski-ha-ha®
hi-kaska-ha-ha®
ch!&his (one score)
ch !é-hisstuq=&-chi-hé-
wi (twenty and ten)

hG-kashis
hii-ka-hisstuq=g-chi-

hé-wi
ha@-kishis
hi@-ki-his-tugeé-chi-
hé-wi
erd-hai-yuehis
i~ri-hai-yu-hisstuge¢-

chi-hé-wi
&chlashis

Achomawi

masstich !

hakuﬁch

ha-ti-ma-i-lil 2

ma-lds-sistu-chi-ku=

B missan-chi (ten

nearly, one off)

ma-lis-si

bamissa-td-mi (one
more)

haksa-ti-mi

mas-sis

5as-tilma-lis-si (thrice
ten)
ha-kikmas-sis; ha-ti-
milsma-lds-si
li-tilma-lds-si; ha-Ril=
mas-sissma-|ls-si-a-
ti-mi
mas-tch-¢lema-lis-si

hak-tich-¢kma-ldis-si

ha-ti-ma-i-likma-lis-si

ma-lGs-selema-lis-si

PERSONAL TERMS

an-ni-ti
am-pa-hé
u-mi
sti-qah

ka-ri-va
a-ch
kim-pi-wi

a-pi-pu
a-hi-hi
an-ni-i-yah-wa

koh-wa-h4-ha

ta-hi-cha
a-yi-ke

wa-fté-mam-ii
wa-hi-mut-(i
3i-1ék
yél-yil-chan

wal-u-chi
wa-pa‘-wi
wa-pa‘-wi
ti-y6
ti-y§

wa-hé&lu

mi-nik-chan
wa-td'-wi

Karok
ikei-vi-vi-ki !
haksi-ni-vi-ki
ku-yu-riksi-ni-vi-ki
i-ti-r¢‘ pea-tish-an

i-ti-ri-hi-yar
i-ti-rd-hi-yarsko-rus
yis-sa (ten and one)
i-ti-ri-hi-yarsko-ru=
ah-hak
hikei-ti-ri-hi-yar (two
ten)
ku-yu-riksi-ti-ri-hi-
yar
pieissi-ti-ri-hi-yar

iti-r‘peisti-ri-hi-yar

ik=i-ri-vikei-ti-ri-hi-
yar

yar

ku-yu-rak-i-ni-vikei-
ti-ri-hi-yar

i-ti-r6p-a-tish-ansi-ti-
ri-hi-yar

i=sa-pa-chish

chi-hwach

mi-i-chan

yup-si-ta-nach

a=vanssd-hi-ich (man
) young)

ti-pa

an-ni-hich

an-ni-hich

chi-as

chi-as

ish-puk-dt=ir (money
person); yassir
(rich person)

a-ri'-ma

y&ri-pa-hu-vu (girl)

! The terminations in Shasta six to nine, Achomawi six and seven, Karok six to eight,
indicate that the count is now proceeding on the second set of digits.

2 “Four twice,”

or “four again.”



English
father, my
father, your
father, his
father's father
father's mother
girl
husband
man
medicine-man

mother, my
mother, your
mother, his
mother’s father

mother’s mother

people
people, white

person

sister

sister, elder

sister, younger,
man’s

sister, younger,
woman’s

slave

son

stepfather

uncle, maternal

uncle, paternal

wife

woman

alder

ash

cedar
cottonwood
elder

juniper

laurel

madrona
manzanita, black
manzanita, red
maple

VOCABULARIES
Shasta Achomawi
ya-plswa-ti; a-ta ' nu-néh-cha
ma-nu-né

a-kwi-ti

afs-vi-ti

ki-ya-ha

a-wa-ti-qa (man)
a-wa-ti-qa

ki-tsuk; hi-ri-wi-u

ke-wi-wa-yi

mul-ta-kal-chan

ya-wi

al-ya

fiki-wi-lu; i-lif-cha-
ni; cha-mdm-chi-
cha-ni

ya-piean-ni-ni; an-ni'  ni-niu-cha
ma-ni
ke-wii-ga-ti-i

afi-mu-hi

am-mu-hi

his ish

qé-vé-ki (travel con-  ti-wi-chizmi-shul-chi

stantly) (white skin)

mafi-wé

a-chli wa-pis-wi

a-tuk=hi-oh * wet-nii‘-wi

i-chu-nishi-ah 3 we-ni'-wi

kap-si-wa-yik té-tam-yi

u-mi pa-lia-chi

a-ri-f3i (paternal uncle) tu-lu-li-ma-chi

a-po-ki wa-fiim-i-wi

a-ri-fdi wa-{Sis-té-wi

ta-ri-chi (woman) tu-lu-mé

ta-ri-chi a-mi-téu-chan

TREES

ta-ch li-ru chla-ké

ha-qi-hu ma-li-pa-1é

nah-hi la-t6

d-ru f3a-ké

si-pi-hd hal-li-mi-lé

ti-ru-hwi ki-si-mi-lé

chli-hu

ha-washi-hu ®

wi-ha-hi-hi pa-fs6-yo

ha-su-ri-hu pa-chi-sil-yo
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Karok
ni-nisi-ka

i-ti-¢ha-nich; a-tich !

a-ti-sha-nich; a-tish !

yé-ri-pi-hu-vu

a-vans (man)

a-vans

&i-mi; a-nd-ki-yi-
van?

ni-nista-at

nid-nicku-ut (my
mother’s father);
kd-u-ta-na !

nid-nicki-it (my
mother’s mother);
ki-i-ta-na !

ar-ar

ap-hinstin-ni-hich

(hat flar)

ar

kyis-ta-an

nin-nach

chi-ish
chi-ish

i-hi-ri-us
a-vans-a-fi-ich (boy)
pa-rishu-vas ¢
hi-kam

pa-ri

hi-ré

a-si-ki-ti-va-an

a-ku-wi-ti-pi

na-kos
a=sid-pi-i-pi
yi-fiwas
kd-pu-ri-i-pi
pa-hi-pi
ku-su-ri-pan

fis- thi-pi
sa-an

Y Ata, atifh, anni, kiutana, kiitana, vocative forms, terms of endearment.
* Respectively, shamans (mostly female) and herb-doctors (usually male).

3 Hiah, young.

4 Para, paternal uncle.

5 Hihu, wood.
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English

oak, black
oak, live-
oak, post-
oak, tan-bark
oak, white
pine, digger
pine, sugar
pine, yellow
redwood

spruce, Douglas

syringa
willow
yew

autumn
bad

breath
dance
dream
food
good
large

long

no
shadow
short
small

song

spirit (ghost)
spirit (soul)
spring
summer
tattoo
tobacco
village

winter
year
yes

THE NORTH AMERICAN INDIAN
Shasta Achomawi

hih-ta-ki-hd téh-ra-636

ti-mi-yél-lo
ha-rap-ha
tsu-ku-ri-hu

tufi-hi-lo
afs-st-vi-hd 28-56-y6
as-sun-nilh as-t-wi
ha-rip-hu la-s6
fsai-vu-hi
wit-ta pas
h&-hi-hu pas-si

MISCELLANEOUS
wil-qo-hai i“wi-mak
ka-ri-qf-ch!i a-la-bag-Rwa-yi
ké-e-su-rik hel-hél-ti-si
kis-te-hém-pik thi-ka-l
ki-haik ta-sik-chim-i
kits-hiak tam-mi-kv
ka-ri-sa tus-yi
kim-pi wa-wih; wa-wéah-wa-
ti ' (large-all-around)
u-qi-hi-wi fsok-f5ah-fsu-mi; wah-
fu-mi; wah-fiu-chi *

mi-a® f5é-shu-wi; Gé-yu-wi?
ap-hui-hia we'sld
i-hi-ku tidk-chah-chu-chi
d-tuq-hi-oh tsdk-cha
kats-nik té-shi
stim-qu té-lam-chi

hi-ta-chi (heart)
i-ta-ni két-wi
a-ta-hi illu-i
kip-ti ti-chi-pi-ke
U-wa up
is-si-twsdmema (many  kam-gi-li-ji

houses)

wi-qi ds-chi-i
wa-qi (winter) pri-wi
ha®.3® hi-i

! Respectively, of objects near and very near.
? Respectively, of objects near, far, and aloft.
¥ Respectively, referning to the speaker and to another

Karok
hins-thi-i-pi
han-pi-ti-pi
a-hu-vé-i-pi
ho-nu-yé-i-pi

lis~si-pi
i-shi-vi-ri-pi
os-kiin-pa-hi-i-pi
is-thi-si-i-pi
ha-vish

pa-rak; kaf-fi-pi
ho-pi-ri-ish

posyi-vushar (not
o good)

pi-mi-yi-hu-va

ih

i-pi-ma-hu-vi-ri-hi-va

a-va-ha

yi-vu

ké-ich
vi-a-rim

pé-hir
pik-ship
ip-shin-ki-nich
ni-na-mich
pa-ki-ri-hiva
pu-yi-har

pi-mi-nin-ni

stuk-ki-na

i-hé-ra

-ni<ra-hi-ram; i-ki-ri
Vierd=ametasi
(houses many)

i=shi-ya-g-vi

hi-ri-na-yi

ha®



English
ankle-joint
arm
arm, my
arm, your
arm, his
blood
bone
chin
ear
elbow-joint
eye
face
finger, index
middle
little
thumb

finger-nail

fingers

foot

hair

hand

head

heart

knee

leg

lips
mouth
neck
nose
nostril
teeth
toe-nail
toes
tongue

abalone *
bat
bear, black *

bear, grizzly-
beaver

bird

bluejay

VOCABULARIES

ALGONQUIAN'*
ANATOMICAL TERMS

Yurok
miirq-sii-ghor-ri-kahl
més-sén
nik=nés-sén
kél:kés-sén
qél-lisswes-sén
pe-ki-yek
wirhl-kdr
kdr-war-yar
tspe-ghd'r
plrhw-qis
mél-lin
ta-13
fse-wir-sdi-tau - (pointer)
kné-wo-lé-tau?
kor-mi-tau (last)
plé-tdu
wehl-ki-tei

mét-ki

lep-t3-ihl

fsé-wis

mihl-q4

fiaqs

Gr-kdrh

mihl-pél

ré-wi

mé-lihl

pih-tin

mfr-plm
mir-plrnewi-téh-péu (nose hole)
mérh-péhl
méti-ka=wehl-ki-téi
ska-i

miptl

ANIMALS*

ylir-nfir
skd-ylim
tshar-Gr-i

ni-qéfs
té-ghi
hi-ra'-mis
kd-ih-t51*
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Wiyot?
vukt
va-hlak

ki‘-wik
wit-ka-dat
tash-ka-ghit-ku
vit-va-lak
vi-tok

vi-lid

va-lid

va-tkin
vo-ki‘sh
wié-lihl
pahl
wia's
wit-viit
fsuksh
vi-lo-wal

ta-rit-ku-du

vi-ldl

wits-witk

vii-tad

vi-tad=wa-lim (nose hole)
viper

va-tkdn

gi-pis-ka-té-li-hlu

vit

hi-wit

chka-i-vir

tskri-hli-ghi-ddr-rit (squint-eye);
ta‘-mal

magq

hi-yg-wi-lik

fu-afs-kish

hli-ma-yi-sa-la

1 The Yurok vocabulary was obtained from Weitchpee George, a native of Weifépus; the
Wiyot, from Jerry James, a native of Indian island in Humbolde bay.

* Wiyot v is bilabial; r, slightly trilled with the tip of the tongue.

3 Cf. knéwbtiktam, cight.

# The names of animals used as food are indicated by stars.

5 An onomatope.
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English

brant *
bullhead *
buzzard

civet

clam (generic) '
clam, horse*
clam, razor*
cockle *

condor
coot *
coyote
crab*
crow
deer®
dog

dove *
eagle

elk *

fish *
fisher
flounder *
fox

goose *
gopher *
grouse *
gull*
halibut *
heron, blue*
herring *
horse
lamprey *
marten

meadow-lark *
mink
mountain-lion * #
mussel *
octopus

otter * 9

otter, sea-
owl, hoot-
owl, horned
owl, screech-
pelican* ®

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Yurok

ldr-ghiir'l
kar-réel

Gpar-ghir

pré-ghd-nish
Ié-ghats
si-ghap

hlké-lik-g-ra (under-ground)
stir-wir
ké-ghi-asin¢ (smelt eater)

mirk-tarks

ma-la?
ké&-win
wih-pé-réqs

kdr-i-Gdr-ghar

ké-ghét; knu-war-rehl ¢

pi-i

né-pa-ishent (salmon eater)

pré-wir
plé-ghé&'l
pi-iq
ki-ish

Wiyot
gha-wi-chu-li-ghifil
a-di-naks; his-wits-kaksh
po-Bfir-ra

ho-hli'
to-y0-viw
wit-lé-tat
tu'-ka-wi'n (break); hi-wi-hla-
ghutk (round)
dha-gish
kach-ka-dd-ghik
wit-kahl
hla-var-ra-ghd-ti
ka-tsir
hi-hlow; vo-shi-ndr-rd
wi-yits
his-rd-wihl
'l
mé-lagq
vi-wi
ti=qia-kf-wi
tskar-rits
a-li-qlihl
chi-ya-wich
ta-nu-shis-wihl; da-shu-si-ghafsk
ti-la-lGe-ksihl
chu-ki-chichk
chap-chush
mé-lu-qi-in
wa-td-vi-nd-wi
la-1G-qis-kar ¢
0
chi-gho-ddr-hlz-rash (peep-from-
opening)
ti-pitk
ko'-mir
tae-kd-shi-nihl
vi-chésh
mi-m4. 007
ksés-wihl
ti-kar
t3d-ri-63465-ki-shihl; chak‘-chiq®
pl-tsu-lakst

cha‘-wa-di-chi

! Various species in Wiyot are: kat-wd-i (locally called quahaug); fai-i-nu-wafl-ka
(locally called hitele-neck); n-cike; cd-kd-ra,
2 This is also the name of a black lizard, and in order to differentiate the bird they call
it specifically n2-ghd*-salin (flying) &'-ré-wr.

¥ Spanish for mule.
¢ Ldgiskar, ride.

® Mountain-lion, otter, and pelican are not classed as food by the Yurok.
¢ Kndud'l, long: warklir, tail,
7 The octopus is not eaten by the Wiyor.

% An onomatope,
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English Yurok Hiyot
perch * w-wée-ka'-la
pheasant * le-ghé-mem
porpoise kor-va-ghtie-kar-ni
quail * tlr-ki-ku ! shi-klie-ki-shihl
quail, mountain * yé-ghim
rabbit, cottontail * tseifi-kén-nishr-qor (small taqt
héirgir)
rabbit, jack-* pé-linshdr-qar (large hdrqar)*  ta-ni-hla-wé-pa-lu-kifl
raccoon * tu-wé-ghd har-ri-wé‘sh
raven ta-nat-wlu-yi-kit
salmon (generic) *? né-pi-i ma-hlak ¢
salmon, dog-* 4-ghun var-wi-ghachk
sculpin * la-nfis-si
seal, fur- hu-ri-wa-yi-ghikl
seal, hair-* hats-waop-tsir-ra
sea-lion * ki-ma-ya-lihl
shark vo-0r
skunk * @ wih-f3€h puch-wi
smele * ke-ghd-as hot
snake, ratele- hime-yép-is ka-ché-qi
spider wis to-wi-pa-13-hli &
sprig* ko-lo-wés-wé-ta-ti
squirrel, gray * qé-8a-yiu
squirrel, ground * pli-u; kne-wéu-wiirhl (long-tail) ¥ sa-lds®
sturgeon * kah-ki
sucker * nén-ni-piu
swan * vit-fiu-wii-hlik-si
trout * mish? ti-ghd-n
trout, steelhead * tsqahl swil; hli-w(-ta‘l @
turtle ds-kd chich-ki-i-wachk
waterfowl ha-14-likl
weasel mé-ghé-sik fsu-kd-hlai-gho-ntr-ra
whale * ta-yl-ghd-la
widgeon * a-mi-sha-wi
wildcar * 1 mi-qir Bot-kd-dor-ra
wolf wirhl-kdir-rissné¢ (bone cater) raq-hli-rihl

woodpecker, red-headed
woodrat *

' An onomatope.

kd-kun-ndu; tar-ktire 1*
rar-ghrs

ka-kdq; " trackdw 12
hlach

* Jack-rabbits first appeared in Yurok territory within the memory of middle-aged
men now living. They were first seen in Hoopa valley, and were therefore called Hup!d-
ni=hflrgir.

3 9Unidemiﬁed species of salmon are known to the Yurok as: twir-ir-nisth, nu-mendp,
mé-ghd-a-pil; to the Wiyot as: fa-vd'! (running in Mattole and Klamath river in summer),
a-dik-pa-wii-ra-vakl (running in all local streams in autumn).

¢ Cf. Hupa Alo*kw.

® The skunk is not classed as food by the Yurok.

8 Cf. taiwipilihl, rope.

7 Cf. Yurok for mountain-lion, which is another combination of the words for long
and tail.

% Cf. Athapascan Tolowa and Tututni (page 246), silds, sdlis.

?* Also applied to any small fish,

1> Respectively, in November and in summer. Cf. summer, fliwang.

" The wildcat is not used for food by the Yurok.

12 Respectively, the large and the small species.

VOL. XHI—34
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THE NORTH AMERICAN INDIAN

CARDINAL POINTS

English Yurok Wiyot
east péts-ku (up-stream) ti-ni-li-kaw
north haihl-kik ! a-df-k-vé'r
south par-wiir a-dd-kit
west pul-léq (down-stream) su-ri-li-kaw
COLORS
black 15-3-gha-i sis=waw
blue ti'n-pé-li-i tu-ki-hlaw
green i-kd-pé-hlu=sin (leaf like tu-ki-hlaw
red pé-ki-yi? si-ghaw
white mun-£5éi
yellow sak-14-1 tu-kip-hlaw
PRIMITIVE FOODS?
acorns (generic) ka-mik
acorns, black oak piir-ghiir-dr kat-wi-ri-yi-ghdhl
acorns, live-oak tdr-arm
acorns, post-oak hin-kéir ada-ni-top-hla-ghd'.n0
acorns, tan-bark wi-mehl mut‘h
acorns, shelled wi-les-sid
acorns, dried wén-niphl
acorn bread pap-siu wa-li-tot-ki-pi-wak
acorn meal panq
acorn meal, leached wi-lan
acorn soup ké-ghi wi-la-la-wi-lu-wik
blackberries a-ke-Gip=wir-ndr vip
buckeyes wi'~la-ghal
chinkapins we-fséuh
elderberries td-2-mi1" ti-mi
grapes d-i
hazelnuts hé-a tu-kd-pa-la
huckleberries, black si-ghar mi-kal
huckleberries, red si-ghatk &
laurel-berries me-ghd-a wi-kal
madrona-berries si'-gha
manzanita-berries pi-yi kos*®
pine-nuts, sugar pé-3i-ghd
pine-nuts, yellow pe-Gi-ghi-or
pinole sli-wihl wi-witsh-ra-wik
roots 7 harhl-kir wihl; pu-gu-rish; rap-shi; pi-14-
ke ka-f5r-rid
rye hi-win-nék
salal-berries mih-kahl
salmon-berries ar-wir'n=wor-nir ¢ wil-taw
ar-wir'n wi-chish

salmon-berry sprouts

! Haikl, back [in the mountains).

2 Cf. pzkdyzk, blood.

¥ See also under the head of Animals.

4 Warniir, berries.

b Cf. saghaw, red.

¢ Dried manzanita-berries were obtained by the Wiyot from their mountain neighbors.
7 Unidentified bulbs and tubers.



English

scaweed
soap-plant
sunflower seed
tarweed seed
tule pith

adz

apron

armor, rod
arrow, stone-pointed
arrow, wood-pointed
arrow-point

awl

basket (generic)
basket, baby-
basket, burden-
basket, cooking
basket, food
basket, parching
basket, seed-gathering
basket, storage
basket cap
basket sifter
basket tray
beads, clam-shell
beads, dentalium
beads, Olivella
bow

canoe

comb

deadfall

deerskin

drum

fire-dnll
fish-hook
fish-line

fish-trap
fish-weir

flute

house

house, ceremonial
house, menstrual

VOCABULARIES

Yurok
fie-ghé'l
kih-638h1
pé-tsa-lg
le-gh&l

HANDICRAFT

ni-miu

34h-f3a
mar-dr-wir
nirw-qirt
mi‘-sim
nlirw-qirtsu-qnét
qir

hi-la

ni-is

ké-wai

ka'-md’
pe-ghir-kaq
pa-th-ki

tséi-ligh

pah-téqs

a-ka

wé-fii-nép
lah-psiu
ple-ghé-pif
wets-kiq; tar-ql-tfirm?

smahegdr
1363 me-wir-réfs

sme-341
fsa-ktddp
pehl-pél
nar-fsdr-ahl
wiir-ts@r-ahl ¢

li-a-ghén

fi-&-wil
4'-la-mfhl

mi-qa‘n

267
Wiyot
kd-i; sis-wiasylp-hli (black leaf) !

has-ra-wi'n
si'=pitk

ti-the-ka-1G-wahl

mothw

33°-pi-i
po-chi-pal

pa-ri-td-nu-we'l
ka-lu-wi-i
ha-la-wi-lu-wihl
pich-wa-ri-hluch
pas
ta-q{p-hlai-wihl
ti-lul; wichk?
ki-i
pa-shi-chach
pit-wi'-lihl; rdad’l
kigh
ku-tsé-ro-ka-va
hi-tis-si

sll-vat

ha-lG-wi
ti-q6q-hlai-0-wikl
ka-na-la-wahl

da-ni-la

wi-si-nil; hi-wi®-kuhl

a-vis-kdhl

a-ra-chi-qhli

hli-kd-v; ta-pa-wé-wahl; td-po-
ghip-sas-wahl ®

wi-la-va

vol

he-le-vi-hlel ¢

! Here is an illustration of the substitution of a descriptive term for an original root-word,
a process, which, no doubt under the influence of the taboo of words associated with the names
of those recently dead, was responsible for the great proponderance of long substantives in
so many languages of northwestern California.
? Identical, but used respectively for storage of seeds and acomns, and of dried fish and

meat.

3 Respectively, the smallest and the next smallest sizes, with broken ends, useless as
money and fit only for beads.
4 The Yurok word means hook, line, and pole combined.

& See text, page 75.

¢ Hal#vii, dance.
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English

house, sweat-
knife

mat, tule
maul
moccasing
money, dentalium
mortar

mortar hopper
needle

net-bag

net, dip-

net, gil‘l-

net, seine

net, surf
paddle, canoe
paddle, soup
pestle

pipe

quiver

robe, deerskin
robe, bear-skin
robe, raccoon-skin

rope

seed-beater

skirt

snowshoes

spear, fish-
spear, fish-, point
spear, sealing
spoon

tump-line

wedge, antler

ashes
charcoal
cloud
darkness
dawn
day

! Mats were not made by the Yurok of Klamath river, but were purchased from the

Coas’( E:ople.

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Yurok

or-ghtrk

pe-ghém

wéhl-ki !

ha's-4; té-qon-ndr?
nd-4i

faik; dhl-wisf3ik *
s'a-i-yauh

pé-qin

kidh-stqs
ar-kdr; trdm-mo-ni-aR); G4-
wiin; tra-ghi-pa !

lé-wit

hi-ghd; re-6a'hl
hii-lagh
s'a-i-qin

ra-wis

srd-f3om

koh-tsd

té&-poh-pa

pék-sifs
li's-3
skdr-ri-tlirq
mé-i-£3d
ma-a‘-skehl
u-pls-ki

yo-ghtirm; ha-ghdn?
wis-kiil
s'e-i-fsa

Wiyot
-shki-pach
pu-mi-pa
watk
pat-ki
shi-gha-da-qé&-lihl
a-rlin-ni-y&
hii; vo-tsésh-ra-wahl
pitw

pakhl
cha-ghihl

vi-char-vit'l; cha-va-rich ®
ma-ph-likl; sha-ghi-tu'l ¢

ti-ki-i-ma-ghahl
man

tol
ku-ghfi-pa-¢
kd-lu-wii-i

hit-hwa-16-gha-li-la

cha-ka-vé&-hli-ghi-char
tawi-pi-lihl

ti-la-ghi; ha-kar

tit-wi-ghahl; kri-lap-sifl
has

tah

vievét-ki'-la; Ga-nafs?
wo-ki‘l

vit-ddr

NATURAL PHENOMENA

Fz’n-x&
4-dgh
Jép-té-nd
hi-3h-kihl
ket-a-ne-wir
ke-tsd-in

spectively, a water-worn and a spool-shape stone.

¥ Akl, people; hence, native money; the modern term, made necessary to distinguish
shell money from coin. In the form allicochick the word is used by white residents and
neighboring Indians. The Yurok names for specific sizes of dentalia are as follow: nakh-ksé-
pihl, twelve to a string (kar), value five dollars; mé-g-pr-ravkdt, cleven to a string, value ten

pat-tit
wil-righ
lg-pgi-v
hlits-wir

ko-chi-e

dollars; ki-té-pi-ra=kdt, ten to a string, value twenty dollars,

¢ These nets are all of the same form. The first is used in pools, especially for salmon;
he second at the fish-weir; the others are for lampreys.
® Respectively, for fishing in pools and from the weir.

¢ Respectively, for salmon and for small fish.
7 Respectively, elk-horn for men and mussel-shell for women.



English

earth
evening
evening star
fire

fog

hail

ice

lake
lightning
moon
mountain
night

ocean
Pleiades
rain
rainbow
river

rock

sky

smoke
snow

star

sun
thunder
tree

Ursa Major
water

wind

wind, east
wind, north
wind, south
wind, southeast
wind, west

one
wo
three
four
five
sixX
seven
cight
nine
ten
eleven

twelve
thirteen
fourteen
fifteen

' Cf. lapta®, cloud.

VOCABULARIES
Yurok

ni-ki-ki-si
tsmé-ya-nén

mefs!
mia-ih-pir

sla-yi-u

a-ké-tlol
ka-ghi-i-pahl
hai-ghdr

wi-ghétl

ni-stse-wén

pis-ki-etl

té-né'm

tén-pe-wihl
si-ghapswdi®
ki=wi-wilr-rd-i; i-kds-wir-rf-i?
ha-4i

wis-a-nd

ndr-ra

ra-n

ha-a-ghés
wi-ndu-slai
hlak-kdhl; wahl-4-gha
te-pi

pi-i
ra-dq-stk

NUMERALS

kih-t4

na-4

nikh-si

ti-a-nia

mé-rustam

koh-tsdustim

fa€r-wir-siketam

kné-wétikstam *

kbr-mikstam

wié-hla-wa

wé-hla-wi-né-mizkfh-ti (ten
more one)

wé-hla-wasné-miend-a

wé-hla-wasné&-misnikh-sa

wé-hla-wisné-mistd-a-ni

wié-hla-wi=mé-rusné-mistam

269

Wi yot
Id-gha-rok

ha-ruk-hli-ras
mis

lo-ptd‘-gha !

hiq

ka-fsé-nek
vi-le-rd-wik
hi-hldk
do-fiu-wa-lai-lo-qi
a-ra-li-kok
Q-ri-tsa-wi-la
so'r
ku-chich-ko-shihl (divergent)
pu-u-win
to-lahl-pa-la
li-lihl

phlatk
wi-rd-ta®-la; wit-na
vi-wilr
a-da-ni-ge-la
witewi-lir

ti%-ma

ta-kik
ku-tsi-ka-wihl
pu-ri-chihl

hé-la
a-ra-td-ghfi'-nd
a-vé-hlagh

hi-tar
wi-kit-pa-ri-ya-ghir
hla-ki-ya-ghor
hi-ti-ya-ghor

ko-fiar
a-di-tir
a-di-ktir
a-di-yi-wir
wis-sagh
tok-hld-luk
hi<law
hi-yl-wi-taw
vi-sdr-rak
a-dé-lik
a-visko-tiar

a=visdi-tar
a-vi=di-kor
a-vi=di-ya-wir
a-vi=sd-hlar

2 “Coyote penis,” in allusion to a folk-tale, in which Coyote disguises his member as the

rainbow in order to take advantage of a distant virgin.

3 The latter is used of a river in sight.
4 Cf. knzwalétau, middle finger.
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English

sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
thirty
forty
fifey
sixty
seventy
eighty
ninety
hundred

aunt, maternal
aunt, maternal, my
aunt, maternal, your
aunt, maternal, his
aunt, paternal

baby

brother, man's
brother, woman's
chief (rich man)
child

daughter
daughter’s child
father, my
father (vocative)
father's father
father's mother
girl

husband, my
man
medicine-man

mother, my
mother (vocative)
mother's father
mother's mother

people

THE NORTH AMERICAN INDIAN

Y urok
wé-hla-wiskoh-Giusné-mistim

wé-hla-wisfser-wiir-sikené-mistim

wi-hla-wiskné-wé-tikené-mistim
wé-hla-wisk@ir-mikené-mistim
na‘=mi-wahl

nahke«sé-mi-wahl
ta-nd=mi-wihl

mé-rusf3i-wahl
koh-fsdus«t3i-wahl
Ger-wilr-sik=£3i-wahl
kné-wé-tik«fii-wihl
kGr-mik=tsi-wahl
we-hlawsfii-wihl

PERSONAL TERMS

tul

nésti-lis

kestd-lis
qe-las-westii-las

tul

tsd-nuq

mi-wi

népa (my brother)
né&li- (my brother)
si-yah-hlf-u; wi-si-yih
hiq-s3

n&=mi< (my daughter)

néstd-gas

tit

né=pi-fsis; pifd *
né=kd-fiis; kuts!
wiir-yis

nésnis

pagh-yirk
ki-ghii; ma-ghis?

nekik-as

kik

nespi-fas; pifs ®
néski-tsas; kuts ®
ahl; a-lé&-qahl®

Wiyot
a-vistdk-hlo-luk
a-visha-law
a=visyl-wisaw
a-visvi-sar-rak
a-di-tdevishillar
a-di-kaevishdl-lar
a-rasmashillar
wis-sigh:he-le-vél-lar
tik-hla-lak«he-le-vél-lar
ha-law=he-le-vél-lar
hi-yl-wi-tawshe-le-vél-lir
vi-sir-rak-he-le-vél-lar
ku-tsds-wa-niwhil-lar

chul

yirchul
kalschal
cha-lal

pPaq

ha-cha
da-3dfik

tuk

tuk
tek-hle-la-likl

hu-chi-ka-dar
kahl
yistish

pi-chiichk

kuchk

pats-tadk

-dtekid-wi-i (my man)?

ki-wi-

st-ma-ris-wihl; ti-ha-na-li-tu-
wihl; ta-ha-na-li-kok; ha-wi-
ghi-ra-qé-mihl (medicine-
understand) ¢

yisdi-ka

pi-chichk
kuchk
ku-wil

' Respectively, “my father's father” (“my father's mother”), and the vocative form.
* Elsewhere the first personal pronoun appears as the prefix yi-. But yi-biwr' means
not “my man,” but “I am a man.”
¥ Respectively, a shaman, and one who uses herbs even though in conjunction with cere-
monial means, as in the brush dance.
¢ The first-named employs incantation and dancing. The second and third are alternative
terms for the shaman who pretends to suck poison out of the body. The fourth is an herb-

doctor.

¢ Respectively, “my mother's father” (“my mother’s mother”), and the vocative form.
¢ Respectively, the abbreviated and the full form.



English

people, alien
people, white
sister, man's
sister, woman's
slave

son, my

son's child
stepfather
uncle, maternal
uncle, paternal
wife, my

wife, his
woman

alder
ash
buckeye
cedar
chinkapin
cottonwood
elder
hemlock
laurel
madrona
manzanita
maple
oak, black
oak, live-
oak, post-
oak, tan-bark
pine, digger
pine, sugar
pine, yellow
w
spruce
spruce, Douglas
syringa
willow
yew

autumn
bad
breath
dance
dream

food

good
large
long

no
shadow

' Respectively, ““my uncle,”
* Cf. Tolowa, kas, Hupa &0k, yew; Klamath kos, tree.

VOCABULARIES

Yurok

wia-ghii; ki-ni-yd
néwii (my sister)
nélét (my sister)
ka-il

né&=mrm

né&fi-mas (my uncle)
nesfsi-mas; tsim '
nesfsi-mas; sim !
nah-piw

wen-fidqs

TREES
wir-Gr-ghtire

fs¢-ghai-par
we-fséu
ha-ghi'-pa
ti-d-mi’

wiih-ke-14
s'd-gha
p-y&'p
qd-a-li
por-ghir-or
34-ghi
hi-nl-keh)
hi‘-ma-naw .
Gir-nar-ydr
pé-f3a-ghi
ké-ri-me-f33
kihl

te-pd
nirh-par-ydrp
pah-qi
sa-dl
MISCELLANEOUS

ki-ydh-kam
ni-mis-ku-i
wi-sé-wim-mi
hé-lam-mis
s4-nihl
kd-miu
sku-i-yé'n
péi-lin
kné-wl

pa

o-qfirhl

and the vocative form.

271

Hiyot
wi-hlal-ta-ti-lihl
ti-qi-ghd (strangers)
tu

tk

ku-wi-ru-kd-wok
qo-hlg-1e
ko-vi-sa-si-mihl
chak

kachk

yiskwi

wi-wa-la
hd-ma-tu-wihl

wit
tut-hlé:hlat
wi-la-gha-ld=hlat

yas

ta-ni-tuk-pa-yit-gha‘n; mush
ti-mi-hlae
ha-m-shits-ha-ra=ydp-hli 2
wa-kfi-hlat

sha-ghi-cha'-nd

kas; kdsshlat?

po-tdr-ra
kat-wi-ri-yd-ghthl-wat

a-ta-ni-tdp-hld-gho-d d-wihl-wit
ka-mbk=wa-ti-wat (acorn wood)

ku-chi-shi-qi-wat-ti-wii'l
wi-qi-ti

mé-pel

ok

ta-na-ta-yép-hli
ka-la-vi-qa‘-no

vi-kdhl

a-dikepi-wa-n0 ¢
hhl-ki-ntk

B-vi-nit-bs
B-pi-wi-é
d-di-tir
hli-u-**
ha-liksh
* Yiaphls, leaf.

+ Cf. winter.
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English
short
small
song
spirit (ghost)
spirit (soul)
spring
tattoo
tobacco
village
winter
year
yes

English

ankle-joint
arm

blood

bone

chin

ear
elbow-joint
eye

face
finger-nail
fingers
foot

hair

hand

antelope *
badger*

bat*

bear, black *
bear, grizzly-*
beaver *

bird

bluejay
buzzard *
chipmunk *

coyote *

THE NORTH AMERICAN INDIAN
Yurok Wiyat

tqd-rl'n; tqik! ka-shi-va-s
fstih-ké'n ka-si-mir
rd-rau
si-4 si=ri-wiq
o-qlrhl (shadow) hu-shi-dash-war
ki-ki-ya ki-ti-ki-ta-gha-rik
pa-ifi-kés t-dik-1G-qi-wik; ku-hla-vitk 2
hih-kim 0-qas-wok
d-pe-ghir
ki-piin pi-wa-"0
15k-sihl ka-la-v@-gha-rok

LUTUAMIAN®

ANATOMICAL TERMS

Klamath

kap-kip-o
wéak
ché'-ka-l¢
ka-ko
ka-é-iu
mo-mé-afd
sol-tali-kis
lolp

tél-1s
steiks
ki-wals
pets

lak

nép

chéu
kols
na-né-las
wi-tim
lok

pom *
f5i-kas ®

6ki-u-5ki-us ¢

fswa-is
wiis-la
was

English

head
heart
knee
leg
lips
mouth
neck
nose
nostnl
teeth
toe-nail
toes

tongue

ANIMALS ¢

crane *
crow

deer, black-tail *
deer, mule *

dog
dove *

duck, mallard *

cagle

cagle, white-headed

elk *
fish*

1 Respectively, of rigid and of flexible objects.

* Respectively, on the arms or body of a2 man, and on the chin of a2 woman.

¥ The Klamath vocabulary was obrained from Long Wilson, born near Klamath marsh
some years prior to the advent of white men.

4 The names of animals used as food are indicated by stars.

® An onomatope. Cf. Achowawi pum, beaver. The reference is to the booming sound
made by the beaver slapping its tail on the water.

¢ An onomatope.

7 Chinook jargon for cow.

Klamath

nus

stai-nas

ké-lans

3 loks

som

som

nis

psis

psis=im-ki-ka-lis

tut

stéiks

péti=a-milki-wals
(foot its fingers)

pa-wafd

tu-wi-kas
kak *
mis-mas 7
pa-kols
wi-chak
ols
qd-oks*®
plai-was

y6-kal
won
mé-has



English

fox, silver*
s .
gopher *
gopher, pocket*
grouse *
hawk, chicken-

hawk, sparrow-
heron, blue*
horse *

lizard

magpie

mink *

mole
mountain-lion *
mountain-sheep *
otter

owl

owl, hoot-
porcupine *

quail *

rabbit, cottontail *

east
north

black
blue
green

camas

cattail
chokecherries
grapes

hazelnuts
huckleberries
lichen, black-pine
lichen, yellow-pine
pine-bast
pine-nuts, sugar

1 An onomatope.

* From wachak, dog.

VOCABULARIES

Klamath

hai-hai !

los

swol

munk

tmu !
Bi-kas<ksék-nis
(bird take-away)
Gik-tu

s'oks

wafs?

sko-tiks
wi-ak-we-oks !
klé-pa
tid-mél-hak

slée

u-yés

kohle

mo-Kas
lo-mél-mnis
chi-lis
stus-tat-naks
koi-kois

English

rabbit, jack-*
raccoon *
salmon *

skunk *

snake, bull-
snake, rattle-
spider

squirrel, gray *
squirrel, ground-*
squirrel, red *
sturgeon *
sucker *

trout *

turtle *

weasel

wildcat *

wolf
woodpecke
woodrat *
yellowhammer

CARDINAL POINTS

lo-pé-tal south
ya-mat west
COLORS
bis-buys-li red
méfi-mét-li white
wa-yé-kians-ptsi yellow

PRIMITIVE FOODS*

poks

pé-pas; wi-hwi®
tu-wits-kas
lé-las

kim-stuls
i=wim

kal

s'wéu-siim
chi-cha-po-lu
k'td-lu

plums

sage seed
service-berries
sunflower seed
“swamp-berries”
tule (S. lacustris)

273

Klamath
kai
witi-ki-na
chi-als
si-sis
wi-mi-naks
ka-is
kal-ti-fsiks
kén-kan
mu-sas
ki-was
il-hak
fho-wim; Kap-tu;
his-tis; Goms; sik-ta’
mé-has (fish)
okak
chas-kai
slé-wa
kai-o-f31s ¢
skéh-kus
ko-cha
chi-us

mé-at
tkd-lam

tak-tik-li

pal-pil-l
ka-kik-li

ti-mu-lu
lok
chak
il-pa
ko-lid

mai?

tule-roots (S. robustus) ka-li-pa”

tumbleweed seed
water-lily seed
wild rye

ki-néu
wo-kas

ko-lé-pi

3 No fewer than ten names for sucker are given, probably designating varying sizes of

the same species.

¢ This sounds like an attempt to pronounce coyote.
o See also under the head of Animals.
¢ Respectively, the underground stock, and the outside of the tips of mature seed-stalks.
7 The round-stalk tule, Scirpus lacustris, puts forth in the spring a tender central shoot,
which is eaten, Wa‘chak, the triangular-stalk tule, S. robustus, yields an edible root called

kalapa.
VOL. XIiI=—35
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English

adz

armor, rod=-

arrow

arrow, ringed
arrow-point
arrow-smoother
arrow-straightener
awl

bag, tule

basket, burden-
basket, cooking
basket, parching
basket platter
basket, seed-gathering
basket, winnowing
beads, clam-shell
beads, dentalium
beads, Hudson’s Bay
blanket, deerskin
blanket, tule

canoe
canoe-pole
cord
deadfall

deer disguise
deerskin
drum
fire-drill
fish-hook
flute

hat, bark
hat, basketry
hat, fur

hat, tule
head-flattener
house

house, cooking
house, dance-
house, fishing

THE NORTH AMERICAN INDIAN

HANDICRAFT
Klamath English
to-keé house, summer
té-lak house, sweat-
til-chi javelin
orik-chis {nife
sa-wals leggings, fur
tki-il-kis leggings, tule
1e-Réts loin-cloth, men's
sik-ta loin-cloth, women's
tli-yés mat
ta-loks maul
kal-la metate
pi-nla metate muller
si-p'las moccasins, deerskin

c_h.:i-!ﬂ-la; spi-daks *

ti-a

ka-ko ?

to-tas *

im-naks ?

u-hlils

s'‘ot

Neé-is

wonch

Ikak

st-l463-am 3

an-ku-sman-tafi-
laks (wood-trap)

ska-laps

u-bi-us; ka-list

biim-bam *

ké-u-los

knd-us; lot-kés®

slé-lo-sam

fi-yes

k'ma

tis-ka

stém-chis

li-liks

lol-tmi-laks

ka-hyi-ta

yi-ka-notd

o-i-las

moccasins, fur
moccasing, tule
mortar

net, dip-

net, duck-

net, gill-

net, seine
net-sinker
paddle, canoe
pestle

pipe

pitfall

quiver

raft, tule
rattle, shaman’s
rope

sieve

snare, deer-
snare, duck-
snowshoes

spear, fish-

spear, fish-, point
spoon

storage pit
wedge

Klamath
sti-ni-as
spo-klis
yo-ho-miim
mbi-saks
me-dis
ae-keis
has-hlik-yams
a-su-isks
sa-plas; stiu-hlas?
aduks
la-mats
si-la-kal-kis
wiks-na
di-nai-a
wep-ka
ki-ma-krs
té-was; lu-té-as®
spén-sis; kéu-dels;
i téowas®
spi-was
we-ché-las
lém-de-has
ku-chik
ska
plaks
péns
to-6-kans
ni-hlis
ko-chins
ka-noks
sit-lits=kd-nofs ?
ka-nés
kni-us
ni
sak-was; kan-sis-ka-
nufs 10
kes
kis-pit ¥
wo-mis
to-ké¢ (horn)

! Res;)ectively, a conical willow basket with twenty-four inch opening, and a canoe-shape

basket, which, floating on the water, received the water-lily seeds (wikas) as they were
2 None of these beads were manufactured by the Klamath.

gathered.

3 Made of the fibres of saldfi, nettle,
4 Respectively, tanned on both sides and on one side only,
* Probably Chinook jargon.

¢ Respecuvely, a straight teal- or deer-bone attached at the middle to the line, and a

barbed bone.

7 Respectively, triangular tule stalks with nettle-cord twining, for “table cloths™; and

round tule stalks strung together, for thatching, store covers, and mattresses.
5 For description, see page 170.
9 Saldf, nettle, supplies the fibre for the cord twining.
¥ Respectively, a short and a long implement.
" An elk-horn spoon obtained from the Molale.



English

ashes
charcoal
cloud
darkness
dawn
day

carth
evening
fire

fog

ice

lake
lightning
Milky Way
moon
mountain

one
two
three
four
five
SiX
seven
cight
nine
ten
eleven

aunt, maternal
aunt, paternal
baby
boy
brother, elder

brother, younger

chief
daughter
father

girl

husband

mand

man
medicine-man

VOCABULARIES

NATURAL PHENOMENA

Klamath

snd-i-laks
lkom

pai-sas
tsmi-ka
fcha-li-kal-ka

psé

ki-la
at-as-spu-ni-ka
lo-loks
lo-mal-ka
weés

&-us
la-wé-pals
ko-ka (river)
u-ka-u-kos
yai-na

ni-as
li-ap

fran
wo-nip
to-nép
nats=ksipt
lap=ksipe
“ran-ksape
natski-aks
téu-nip
ni-as:i-kla

psi-kép
pka-chip
mu-kik
si-ke-ak
tkdo-nap
tap-yap *

mo-nisli-ke (big like)

pap

pri-sap; ka-mi-ya?

English

night
Pleiades
rain
rainbow
river
rock
skv
smoke
SnowW
star

sun
thunder
tree
water

wind

NUMERALS

twelve
twenty
twenty-one
thirty

forty

fifty

sixey
seventy
cighty
ninety

hundred

PERSONAL TERMS

mother
people
people, white

sister, elder
sister, younger
son

stepfather
uncle, maternal

nis-kak uncle, paternal
kéoshis-waks (my man)  wife

si-wak woman
his-waks youth

ké-oks

Klamath
psin
frans-tak-sni
ktd-cha
wi-chi-ak
ko-ka
keai
ka-lé
slii-aks
kin-na
kchol
s'a-pas
la-mé-na
kos
am-bo
slé-wis

li-api-kla
la-apenistéu-nip
la-ap=ni=téu-nipspinni-as
“ran=nistéu-nip
wo-nipsnistéu-nip
to-néprnistéu-nip
nats-ksiptstan-nistéu-nip
lap-ksipt=tan-nistéu-nip
“ran-ksapt=tan-ni=téu-nip
nats-ki-aks-tan-nistéu-nip
ki-ndshan-dic *

pké-sap

mi-klaks

pas-tid; * pal-pal:cho-liks=
kitk (white fesh he)

to-bik-sip

to-bik-sip

kéonik (my son)

ké-sal-kat

pi-lo-ké-chip

psi-yep

kéo=sni-wifs (my woman)

snd-wits

che-lé-yak

' Handit is mispronunciation of “hundred.” In former times the count was by scores,
twenty being na-as=sat (one Paiute), forty, la-ap=sat (two Paiute).
* With first, second, and third personal pronoun, singular: kéostapyap, kimistapyap,

ldlan:-f;’{yap (hi

s), hinklem=tapyap (her).

amaya, a term of endearment, “papa.”
4 Pastid, Boston, the Chinook jargon term.
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TREES
English - Klamath English
aspen u-lil pine, sugar
cedar wol-u-wins pine, yellow
fir pa service-berry
juniper ki-hlo tamarack
mountain mahogany  yG-kma; im-da-  willow

lal (root-digger) yew

MISCELLANEOUS
autumn sa-hlim short
bad ko-i-t8i small
breath ho-kés song
corpse ka-lé-ka spirit (ghost)
dance ksi-u-laks spirit (soul)
dream tu-ti-iks spring
food pas summer
good tifs tattoo
large mé-ni tobacco
long a-ti-ni winter
no ki-e! year
shadow ma-hyi yes

! Cognate forms are found in numerous Shoshonean languages.

Klamath

k‘td-lu-wam
kos (tree)
chak
wi-ko

yas; wi-pal
cho-pins

wi-kd-ni
kéti-ka-ni
swi-ni
skoks
néfi-na
ské-ha
pa-ta
sifs-pa-lé-as
kafs-kil
l6l-tam
i-hlé-la

i



